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MA EN TRADUCTION ET 

TECHNOLOGIES (MATT)

Diplôme en traduction   

avec l’accent sur un thème essentiel pour les  

traducteurs.trices.x

 

Technologies de la traduction  

 



En savoir plus 

Source : The Top 100 Language Service 

Providers: 2025, CSA Research.  

 

THE TOP 100 LANGUAGE 

SERVICE PROVIDER 2025

UN MARCHÉ MAJEUR  

https://csa-research.com/Featured-Content/For-LSPs/Global-Market-Survey/Listing-of-Global-100-Language-Service-Providers


En savoir plus 

Source : European Language Industry 

Survey 2025 –  Trends, expectations and 

concerns of the European Language 

Industry. ELIS Research 

 

 

ET DE PLUS EN PLUS 

UN MARCHÉ EN ÉVOLUTION

https://elis-survey.org/wp-content/uploads/2025/03/ELIS-2025_Report.pdf


“Mastery of translation technologies is now a key profesional requirement, and they are 

developing at an unprecedented rate”  (Rothwell, 2023)

 

“In the new era of AI, it is the advances in machine translation that impact on the tasks of 

translators most, but it would be short-sighted to see the new role of the translator at the end 

of the production pipeline only, e.g. in post-editing or evaluation. Instead, translators should be 

trained to bring their trained “linguistic eyes” to interdisciplinary teams of developers or 

service providers to design and adapt AI systems to the needs of new text types, registers, 

styles and languages. New roles involve the appreciation, understanding and critical 

assessment of AI technologies and the ability to post-edit, approve and vouchsafe the 

correctness of translations, all �rmly rooted in human expertise in languages, cultures and the 

science of translation.” (Bernadini et al., 2020).

 

« Il appartient aux traductrices et traducteurs de demain de négocier et de construire le rôle 

dans ce paysage mouvant, et aux formatrices et formateurs de les y encourager » (Rossi, 2019)

UN MARCHÉ EN ÉVOLUTION



MA EN TRADUCTION ET 

TECHNOLOGIES (MATT)

Axes de formation

�. Technologies (outils) pour la traduction

�. Terminologie

�. Localisation, gestion de projets et contrôle qualité

�. Cours transversaux

 



90 ou 120 crédits

Tronc commun
44 ou 60 crédits 1 ou 2 cours de
Technologies (tronc commun)

Technologies de la
traduction

20 ou 24 crédits 5 ou 6 cours, parmi les 12
cours proposés

Option 2 ou 12 crédits

Mémoire  24 crédits

PLAN D'ÉTUDES

https://www.unige.ch/fti/files/4117/2614/4131/2024_09_PE_Ma_trad_final.pdf


*Traduction assistée par ordinateur  

M. Starlander 

*Traduction automatique 1 

P. Bouillon 

*Terminologie

A. Picton 

*Terminographie 

D. Pulitano 

Localisation 1 

L. Morado 

XML et documents multilingues 

L. Morado 

Gestion de projets et assurance qualité 

S. Rodríguez Vázquez 

 Traduction automatique 2 

P. Bouillon 

*Corpus pour la traduction 

A. Picton 

Terminotique 

D. Pulitano 

Ingénierie linguistique

S. Hengchen

Technologies web et multimedia 

J. Gerlach 

Méthodes et pratiques numériques 

M. De Wilde/S. Hengchen

Localisation 2 

L. Morado

Analyses de données

L. Davier

Stage

 

COURS

https://www.unige.ch/fti/application/files/2817/5257/9602/2025-09_PE_Ma_trad.pdf


Possibilité de faire un stage en Technologies et de faire le mémoire dans le 

cadre du stage 

Diversité des cours (pratique/théorie ; techniques/orientés recherche/métiers) 

Multidisciplinarité

Flexibilité

PRINCIPAUX ATOUTS



CLASSIQUE

sans mention 

 

MENTION LOCALISATION 

ET TRAD. AUTOMATIQUE 

Cours obligatoires :

 

Traduction automatique 1

Traduction automatique 2

Gestion de projets et assurance qualité

Localisation 1

XML et documents multilingues

Mémoire à thématique liée 

Cours obligatoires :

 

Terminologie

Terminographie

Terminotique

Corpus pour la traduction

XML et documents multilingues

Mémoire à thématique liée 

MENTION TERMINOLOGIE 

PARCOURS

https://www.unige.ch/fti/files/4117/2614/4131/2024_09_PE_Ma_trad_final.pdf


EN CONTEXTE PROFESSIONNEL (ENTREPRISE, ORG. INTERNATIONALE) 

L’optimisation du �ux de travail de mise à jour terminologique : le cas de l’UEFA. B. Cranie Higgs, 2025

La traduction automatique neuronale dans l’administration fédérale : une étude de l’impact de DeepL Pro au sein 

du DFF. E. Garrone, 2022. 

Évaluation de deux systèmes de mémoire de traduction pour l’équipe de traduction de la Conférence annuelle du 

Geneva International Model United Nations. K. Vionnet, 2021. 

Intégration de la traduction automatique au sein du Service Linguistique de l’UEFA : Comparaison de trois 

systèmes et quatre domaines. M. Borghi, 2021.

L’aménagement linguistique : le cas de l’administration cantonale bernoise, C. Guiraud, 2020.

Traduction automatique statistique vs. neuronale : Comparaison de MTH et DeepL à La Poste Suisse. L. Volkart, 

2018.

Correction de sous-titres pour sourds et malentendants : comparaison de plusieurs outils d’aide à la correction 

sur la base d’un corpus fourni par l’entreprise SWISS TXT, R. Aubry, 2016.

Gestion et création des néologismes secondaires en entreprise : une étude de cas au sein du service linguistique 

des CFF, M. Gallo, 2016.

EXEMPLES DE MÉMOIRES

https://www.unige.ch/fti/fr/faculte/departements/dtim/recherches/theses/


EN CONTEXTE "LIBRE" 

Exploring neology in psychiatry through the Diagnostic and Statistical Manual of Mental Disorders: a terminology 

monitoring study based on Montané March and Cabré’s approach. R. Delcò, 2024

La localisation à l’ère de l’inclusivité : Étude de cas sur le jeu vidéo Super Tux Kart. A. Jullien, 2024

La traduction automatique appliquée aux jeux vidéo : Évaluation de trois systèmes gratuits disponibles en ligne. L. 

Hubeaux, 2023. 

L’interprète en langue des signes face aux termes – Analyse qualitative des procédés mis en œuvre pour faire face 

aux absences d’équivalences terminologiques en milieu scolaire. M. D'Auria, 2019. 

 

SUR PROJETS DE RECHERCHE 

Communication aux urgences : BabelDr ou interprétariat communautaire ? Comparaison lors d’anamnèses. C. De 

Graaf, 2022. 

A Glimpse into Terminology Research with R: Two Experiments Exploring Diastratic Variation in a Large 

Specialized Corpus. N. González Granado,  2021. 

Traduction spécialisée et recherche d’équivalents : analyse des stratégies de consultations des ressources dans le 

cadre du projet CRISTAL. E. Bahadur, 2018.

EXEMPLES DE MÉMOIRES

https://www.unige.ch/fti/fr/faculte/departements/dtim/recherches/theses/


THÈSES 

PUBLICATIONS 

VERS LA RECHERCHE

https://www.unige.ch/fti/fr/faculte/departements/dtim/recherches/theses/
https://archive-ouverte.unige.ch/home/search?view=list&facets=Facult%C3%A9%3DFacult%25C3%25A9%2520de%2520traduction%2520et%2520d%27interpr%25C3%25A9tation%26structures%3DD%25C3%25A9partement%2520de%2520traitement%2520informatique%2520multilingue


STAGES

Clé : offresTIM

https://moodle.unige.ch/course/view.php?id=12162
https://moodle.unige.ch/course/view.php?id=12162


Métiers centrés ingénierie 

linguistique multilingue  
Ingénieur.e.x multilingue, spécialiste en 

technologies de la traduction, spécialiste en TAO, 

gestionnaire de l’information multilingue, 

infolinguiste, etc. 

 

Métiers centrés terminologie 

et gestion de la connaissance ?
Terminographe, terminologue, ingénieur.e.x linguiste, 

responsable de la gestion des connaissances, de la 

communication spécialisée, de la documentation, de 

la veille scienti�que et technique, etc. 

 

 

Métiers centrés localisation  
Gestionnaire de projet, responsable de 

l’assurance de la qualité, localisateur.trice.x, 

consultant.e.x en technologies de la traduction, 

consultant.e.x d’accessibilité web multilingue, 

traducteur.x./testeur.e.x de jeux vidéo, etc. 

 

 

Autres métiers de la 

communication multilingue 
Respeaker.e.x, etc. 

 

 

MÉTIERS ET DÉBOUCHÉS

https://moodle.unige.ch/course/view.php?id=12162


Source : https://slator.com/features/the-

stunning-variety-of-job-titles-in-the-

language-industry/ 

 

Source : https://multilingual.com/10-

lesser-known-jobs-in-the-language-

industry/

 

 

S'OUVRIR AUX DÉNOMINATIONS 

MÉTIERS ET DÉBOUCHÉS





QUESTIONS


